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پیشگفتار

کتابــی کــه خواننــدۀ ارجمنــد در دســت دارد حاصــلِ کارِ ســال ۱۳۹۹ خورشــیدی، برابــر بــا ســال 
ــا بــه جهــان. سرگذشــتِ کارِ  ۲۰۲۰ میــلادی اســت، یعنــی ســالِ یــورشِ ویــروسِ اهریمنــی کُرون
ایــن کتــاب از ایــن قــرار اســت کــه چــون ایــن بنــده به دســتور پزشــک می بایســت روزی یــک 
ســاعت راه پیمایــی کنــم، و در ایــن ســالِ دوزخــی رفتــنِ بــه جاهــای پُررفت وآمــد بی خطــر 
 همیــن خلوتــیِ راه، در همــان یکــی دو روز 

ً
نبــود، راهــی خلــوت را پیــدا کــرده بــودم، و اتفاقــا

نخســتین، ســببِ هجــوم اندیشــه ها و نگرانی هــای گوناگــون شــد. بــرای اینکــه در آن یــک 
ســاعتِ تنهایــی، گریبــانِ خــود را از چنــگ افــکار مالیخولیایــی رهــا کــرده باشــم، در پــی یــک 
ســرگرمی، بــه یــاد آوردم کــه در ســالِ گذشــته برگردانــی بــه زبــان آلمانــی از افســانه های کهــن 
یونانی - لاتینــی۱ خوانــده بــودم و برخــی از آن هــا را کــه بیشــتر بــه پســند آمــده بــود، نشــانه 
گذاشــته بــودم. از چندتایــی از آن هــا، روایاتــی در نظــم و نثــرِ کهــنِ فارســی و نیــز در اشــعار 
شــاعران معاصــر خوانــده بــودم، بــا خــود گفتــم، بگــذار طبــعِ مــن نیــز در نظــم چندتایــی از ایــن 
افســانه ها دســت و پنجــه نــرم کنــد و طعــم شکســت را بچشــد. نخســت ســخن از چندتایــی 
، هــر روز یــک ســاعت، بــه صــد کشــید و حاصــلِ آن کتابــی شــد  بــود، ولــی در طــول یــک ســال کار

کــه اکنــون در دســت شماســت.

1. Sämtliche Fabeln der Antike. Aus dem Griechischen und Lateinischen übersetzt und herausgegeben von Johannes 
Irmscher, (Berlin 1978, 2008), Köln 2019.
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، همچــون  را ســرایندگان معاصــر ایــن افســانه ها  از  اندکــی  بــالا اشــاره شــد،  کــه در  چنــان 
ج میــرزا، ملک الشــعراء بهــار و حبیــب یغمایــی، و گویــا از راه ترجمــۀ فرانســۀ آن هــا، بــه  ایر
آن  یــاد داشــتم، و  کــه می شــناختم و در  آنجــا  تــا  را  ایــن ســروده ها  نظــم کشــیده اند. مــن 
چهارپنج تایــی بیــش نبــود، نقــل کــرده ام و از نظــم مجــدّد بیشــتر آن هــا چشم پوشــی نمــودم. 
همچنیــن از چندتایــی از ایــن افســانه ها، روایاتــی در نثــر و نظــمِ ادبِ کهــنِ فارســی در دســت 
اســت. آنچــه نگارنــده نه تنهــا می شــناخت، بلکــه نیــز در کتابخانــۀ کوچــک خــود در دســترس 
، کــه نیــاز بــه رفتــن بــه کتابخانــۀ دانشــگاه بــود،  داشــت، نقــل نمــود؛ ولــی از جســتجوی بیشــتر
چشم پوشــی نمــود، زیــرا نــه برنامــۀ کار روزانــۀ او چنیــن امکانــی را مــی داد و نــه وضــعِ ناشــی از 

ویــروسِ کُرونــا کــه ســالمندانی چــون مــرا عمــلًا خانه نشــین کــرده بــود. 
دربــارۀ خاســتگاهِ اصلــی ایــن افســانه ها، مترجــم آلمانــی در درآمــدی کــه بــر کتــاب نوشــته 
ــراز کــرده  اســت و مــا ســه بخــشِ نخســتین از پنــج بخــشِ آن را ترجمــه کرده ایــم، نظریاتــی اب
اســت. ولــی بــرای آشــنایان بــا ادبِ کهــنِ فارســی، ایــن پرســش پیــش می آیــد کــه خاســتگاهِ 
روایــاتِ همســان در نثــر و نظــمِ کهــنِ فارســی از کجاســت؟ آیــا ایــن افســانه ها از زبــانِ یونانــی 
یــا لاتینــی بــه ادبِ کهــنِ فارســی راه یافته انــد؟ در ایــن صــورت، در چــه زمانــی؟ حــدس نگارنــده 
ایــن اســت کــه روایــاتِ مشــابه در ادبِ کهــنِ فارســی بــه فارســیِ میانــه و از آنجــا بــه احتمــالِ 
ثــار افســانه بخــش مهمــی از ادبِ پارســی میانــه را  آ بیشــتر بــه ادبیــاتِ هنــد برمی گردنــد. 
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ــا را  ــی از آن ه ــوان برخ ــدند و عن ــه ش ــز ترجم ــی نی ــان عرب ــه زب ــپس تر ب ــه س ــی داد ک ــکیل م تش
ابن ندیــم در الفهرســت آورده اســت. خاســتگاه بســیاری از ایــن افســانه ها ادبیــات هنــد بــود، 
ثــار دیگــری کــه  ولــی در ایــران نیــز بــر آن افــزوده شــده بــود (چنــان کــه دربــارۀ کلیلــه و دمنــه و آ
ــه کــه مترجــم  ــز می بینیــم). از ایــن رو هنــد را، همان گون خاســتگاه آن هــا ادب هنــد اســت نی
آلمانــی نــام بــرده اســت، بایــد یکــی از خاســتگاه های ایــن افســانه ها دانســت. در ایــن صــورت، 
آنچــه خاســتگاه آن هنــد اســت، بایــد از راهِ ایــران بــه آســیای کوچــک کــه میهــن اِزوپ اســت و 
افســانه های یونانــی و لاتینــی بــدو منســوب اســت (دربــارۀ او بنگریــد بــه: درآمــد) رفتــه باشــد. 
ــرای مثــال، هــرودت (تاریخ هــا،  ــاره دشــوار اســت. ب ــا ایــن حــال، دادنِ نظــرِ قطعــی در ایــن ب ب
کتــاب یکــم، بنــد ۱۴۱) افســانۀ »نی نــواز و ماهــی« را بــه کــوروش بــزرگ نســبت می دهــد، ولــی 
نمی دانیــم کــه آیــا او آن را از اِزوپ کــه بــا افســانه هایش آشــنا بــوده (همــان، کتــاب دوّم، بنــد 
۱۳۴) گرفتــه و بــه کــوروش نســبت داده و یــا ایــن افســانه را از ایرانیــان شــنیده بــود. بــه هــر 
، از جملــه خــود  روی، همان گونــه کــه مترجــم آلمانــی گمــان بــرده اســت، کشــورهای دیگــر
یونــان را نیــز بایــد به عنــوان خاســتگاه برخــی از ایــن افســانه ها نــام بــرد، به ویــژه اینکــه تاریــخ 

تألیــف آن هــا بــه یونانــی بســیار کهــن اســت.
 به معنــی »قصّــه« 

ً
در پایــان بــه ایــن نکتــه اشــاره کنــم کــه در زبــان فارســی افســانه عمومــا

ــران آن  ــه بازیگ ــی ک ــژه آن های ــل و به وی ــرِ فابِ ــص براب ــژه/ اخ ــی وی ــا آن را در معن ــی م ــت، ول اس
را جانــوران تشــکیل می دهنــد، بــه کار برده ایــم. در معنــی ویــژه می تــوان همچنیــن ریخــت 
کوتــاه آن افســان (پارســی میانــه: afsān) را نیــز بــه کار بــرد. بــه هــر روی، بــه پیــروی از تعریفــی 
کــه از اصطــلاح افســانه در معنــی ویــژۀ آن شــد، برخــی از داســتانک ها/ داســتانچه های کتــاب 

ــد. ــت« ان ــه »حکای ــانه«، بلک ــه »افس ــرده ن نام ب
کتابــی کــه شــامل افســانه های یونانــی و لاتینــی اســت، در جمــع، کمــی بیــش از هفتصــد 
افســانه دارد کــه بــر آن شــماری تکــراری یــا کوتــاه یــا واریانــت نیــز افــزوده می گــردد. مــا در کتــاب 
، ولــی آزاد بــه نظــم برگردانده ایــم.  حاضــر صــد تــا از آن هــا را برگزیــده و کمابیــش دقیــق بــه نثــر
همچنیــن چــون مترجــم آلمانــی در »درآمــد« خــود بــر کتــاب، شــماری از افســانه ها را مثــال 
آورده بــود کــه بیشــتر آن هــا در ترجمــۀ مــا نبــود، مــا از آن افســانه ها نیــز در پی نویس هــای 
همــان »درآمــد« برگردانــی بــه نثــر آوردیــم تــا هــم موضــوع بــرای خواننــده روشــن تر باشــد و 
ــد. ــودمند افت ــد، س ــش کنن ــی پژوه ــانه های ادب فارس ــارۀ افس ــد درب ــه بخواهن ــانی را ک ــم کس ه
بحــری کــه مــا بــرای ســرودن ایــن افســانه هــا برگزیدیــم، جــز در یــک مــورد بــه بحــر متقــارب، 
عُلــن) اســت، 

َ
بقیــه بــه بحــر خفیــف (مُســدّسِ مخبــون مقطــوع = فاعلاتُــن مفاعلــن فعــلان/ ف

یعنــی همــان وزن هفــت پیکــر نظامــی، کــه به گمــان نگارنــده مناســب ترین بحــر بــرای ســرودن 
افســانه و حکایــت اســت. ایــن کتــاب در مجمــوع دارای ۱۷۱۲ بیــت اســت کــه ۱۳۱ بیــت آن از 

) و ۱5۸۱ بیــت آن از نگارنــده اســت. ســرایندگان دیگــر (گذشــته و معاصــر

جلال خالقی مطلق
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1. معنی، خاستگاه و آغازِ یونانیِ افسانه

 mythos ــای آن ــی به ج ــردد (در یونان ــی fabula برمی گ ــه واژۀ لاتین ــی، واژۀ Fabel ب ــان آلمان در زب
اســت،  حکایــت«  »داســتان،  آن  از  منظــور  و  »گفتــه«  به معنــی   

ً
لفضــا کــه  می شــد)  گفتــه 

ولــی ایــن واژه و صــورت اشــتقاقی آن در آلمانــی، در معنــی اخــص و اصطلاحــی، یعنــی یــک 
داســتانچه بــه نثــر یــا نظــم کــه هدفــش تعلیــم آن چیــزی اســت کــه در میــان عمــوم حکــم 
آن افــزوده می گــردد (کــه اگــر عبــارتِ   یــک عبــارتِ اخلاقــی نیــز بــه 

ً
حقیقــت را دارد و غالبــا

ــد،  رجام پنــد« و اگــر در آغــاز آن بیای
َ

ــد، آن را (Epimythion) »ف ــان داســتانچه بیای اخلاقــی در پای
آنچــه هســتۀ اصلــی افســانه را می ســازد، نقــش  آن را (promythion) »ســرْپند« می نامنــد). 
انســان ها و به ویــژه جانــوران اســت، ولــی گــه گاه نیــز خدایــان و به نــدرت گیــاه و جمــاد. در 
افســانه، جانــوران شــخصیّت انســانی می گیرنــد. به ویــژه جانورانــی بــا صفاتــی همچــون شــیرِ 
، روبــاهِ زیــرک و حیله گــر و مــورِ کوشــا بازیگــران دلخــواه افســانه اند. ژانــر افســانه بیــش  دلیــر
از ژانرهــای ادبــی دیگــر در میــان تــودۀ مــردم رایــج اســت و از ایــن رو، اتّفاقــی نیســت کــه 
 )Aesopus :؛ لاتینــیAisopos :کســی کــه افســانه را بــدو نســبت می دهنــد، یعنــی اِزوپ (یونانــی
بــرده ای قــوزی و زشــت نامیــده شــده اســت کــه درســت نقطــۀ مقابــلِ تصویــرِ صــوری و آرمانــیِ 
انســانِ آریســتوکرات تصــوّر شــده اســت. ایــن بــود کــه افســانه در همــان آغــاز توانســت قالبــی 
بــرای انتقــاد اجتماعــی گــردد، بدین گونــه کــه توانســت بــا شــکل ســادۀ خــود بــه نمایندگــی از 

درآمد
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، در  زیردســتان، ناویــژگان، بی امتیــازان، ســتمدیدگان، و نیــز در نقــش مدافــع حقــوق بشــر
مقابلــه بــا اســتبدادِ ســتمکاران و قانون شــکنیِ آنــان ظاهــر گــردد. ایــن گرایــش بی تردیــد بایــد 
هنــوز در ســنتِ گفتــاریِ افســانه زنــده باشــد. ولــی در افســانه های یونانــی، ایــن ویژگی هــای 
اولیّــه در صــورت نوشــتاری، تنهــا در خُرده متن هــای بازمانــده قابــل مشــاهده اســت، در حالــی 
کــه متن هــای موجــودْ تکامــل سپســین را کــه افســانه در شــاخه های بســیار بــه خــود دیــده 
آزمون هــای زندگــی، وســیلۀ تدبیرهــای  اســت بــه دســت می دهنــد، همچــون: سرچشــمۀ 
تــودۀ مــردم، مــواد تمریــن بــرای مکتــبِ ســخنوری، الگویــی بــرای آفرینش هــای شــاعری. ولــی 
 ، ــروز ــه ام ــا ب ــتان ت ــد باس ــاع، از عه ــنِ اجتم ــتردۀ پایی ــۀ گس ــان طبق ــانه در می ــت افس محبوبیّ

همچنــان بــر جــای اســت.
افســانه را خطــوطِ گوناگونــی بــا قصّــه پیونــد می دهنــد. هــم افســانه و هــم قصّــه در ذات 
ــق بــه توده انــد. هــدف هــر دو ژانــر در ایــن اســت کــه نــه 

ّ
خــود و در تأثیــر خــود تــوده ای و متعل

به عنــوان رویــداد واقعــی، ولــی هرچنــد در حجــم متفــاوت به عنــوان الگــوی اخلاقــی پذیرفتــه 
ــق بــه همــۀ اقوام انــد، خــواه کمتــر صــورت ادبــی یافتــه 

ّ
شــوند. همچنیــن هــر دو ژانــر متعل

، افســانه به ســبب حجــم کوتــاه و فشــردۀ خــود و اینکــه  . از ســوی دیگــر باشــند یــا بیشــتر
هیــچ گاه لحظــۀ ارشــادیِ خــود را فرامــوش نمی کنــد، از قصّــه متفــاوت اســت.

می مانــد.  بی پاســخ  افســانه  اصلــی  خاســتگاه  دربــارۀ  پرســش  رفــت،  آنچــه  بــه  توجّــه  بــا 
ولــی بــا ایــن حــال، ایــن اشــاره ضــروری اســت کــه از ســرزمین میــان رودان و نیــز از مصــر و 
فلســطین همچنیــن از هنــد و خــاور دور موتیف هایــی ادبــی و هنــری از افســانه در دســت 
اســت کــه همســان آن هــا از حــوزۀ یونانــی و لاتینــی ســر درمی آورنــد. در اینجــا بایــد بی تردیــد 
از تأثیــرات متقابــل و انگیزه هــای همســان ســخن گفــت، ولــی به تحقیــق نمی تــوان گفــت 
کــه چــه کشــوری دهنــده و چــه کشــوری گیرنــده بــود. انعکاســی از ایــن ارتبــاطِ متقابــل میــان 
ــد او در  ــه می گوی ــد ک ــه اِزوپ دی ــوط ب ــت مرب ــوان در روای ــان) را می ت ــلاس ( یون ــن و هِ خاورزمی
فریگیــه ]Phrygi ، در عهــد باســتان ســرزمینی در میانــۀ آســیای کوچــک[ رشــد کــرد و پــس 
یونــان  میانــۀ  در  شــهری   ،Delphi[ دلفــی  بــه  ســرانجام  جهانگــردی،  و  خدمــت  ســال ها  از 
باســتان، پرستشــگاه آپلــون و جایــگاه پیشــگویان[ در قلــب یونــان رســیده بــود. از ایــن پــس، 
افســانه های باســتان، خــواه ضــربِ یونانــی آن و خــواه ضــربِ لاتینــی آن، دیگــر از نــام اِزوپ جــدا 
نیســتند و حتّــی ادامه دهنــدگان ایــن ژانــر در ســده های میانــه و روزگار پــس از آن، دســت کم 
از اِزوپ بــه نیکــی یــاد کرده انــد. ولــی افســانه های اِزوپ، پیشــگامانی نه تنهــا در میــان اقــوام 
ــم. ــوع می پردازی ــن موض ــه ای ــت ب ــا نخس ــن رو در اینج ــز دارد. از ای ــان نی ــود یون ــه در خ ، بلک ــر دیگ

در حماســۀ هُمِــر بــه افســانه برنمی خوریــم (شــاید از ایــن رو کــه افســانه مناســب بــا ژانــر 
اثــر هســیود (Hesiod) شــاعر ســدۀ هشــتم/  ثــار و روزهــا  آ آریســتوکراتی نیســت). ولــی در 
هفتــم پ.م.، افســانۀ »قــوش و بلبــل«۱ دیــده می شــود کــه در آن گرایــش بــه دفــاع از حقــوق 
زیردســتان در برابــر زبردســتان به خوبــی آشــکار اســت. همچنیــن ســرایندۀ دیگــری کــه او نیــز 
نقطــۀ مقابــل هُمــر اســت، یعنــی شــاعر تغزل ســرا (لیریک ســرا) آرخیلــوخ (Archiloches) کــه 
در ســال ۶5۰ پ.م. از پــدری آریســتوکرات و مــادری بــرده زاده شــد و آرمــانِ آریســتوکراتی را 
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بــه بــاد هجــو کشــید، در کار خــود از افســانه های تــوده بهــره گرفــت، چنــان کــه ســه نمونــه از 
آن در خُرده متن هــای بازمانــده از او دیــده می شــود. بــا توجّــه بــه ایــن محبوبیّــت افســانه، 
شــگفت نیســت کــه در نــزد کســانی چــون ســوفوکل (Sophokles ، ۴۹۶-۴۰۶ پ.م.)، پیشــرو 
تاریــخ«، و  »پــدرِ  بــه  ، ۴۸۴-۴۲5 پ.م.)، معــروف   Herodot) یونــان، هــردوت  درام نویســان 
روشِ  مدافــعِ  و  ســخنوری  اســتاد  پ.م.)،   ۳۲۲-۳۸۴  ،Demosthenes) دِمُســتِن  ســرانجام 
ــن  ــانه مؤثرتری ــره وری از افس ــی، به ــعه طلبیِ مقدون ــرِ روشِ توس ــهری در براب ــیِ آزادی ش یونان

وســیلۀ هنــری بــه شــمار می رفــت.

2. داستان اِزوپ، افسانه های توده ای اِزوپی، افسانه های اِزوپ

)Corpus Fabularum Aesopicarum)
گواه هایــی کــه در بــالا آمــد، روشــن می ســازند کــه افســانه از آغــاز جــزوی از ادبیّــات یونــان بــود، 
زیــرا کهن تریــن وســیلۀ نقــل بــود و از ایــن رو نیــازی بــه »کشــف شــدن« نداشــت. البتــه خــودِ 
یونانیــان اعتقــاد بــه »کشــف« آن داشــتند، یعنــی افســانه را و هرچــه نزدیــک بــدان بــود بــه 
اِزوپ نســبت می دادنــد. ایــن بــود کــه افســانه به عنــوان قالبــی »اِزوپــی« ره بــه ادبیــاتِ جهــان 

]ادبیــاتِ غــرب[ گشــود.
یــک کتــابِ ادبیــاتِ تــوده، کــه هســتۀ اصلــی آن بــه ســدۀ ششــم پیــش از میــلاد برمی گــردد، 
ولــی نــگارشِ موجــود آن یــک بازنویســیِ گســترش یافته و رمان گونــه در بیزانــسِ ســده های 
میانــه اســت و موضــوع آن زندگــی و کارهــای یــک رِنــدِ هــرزه دَرایِ یونانــی اســت کــه همــان 
آســیای  در  فریگیــه  مــردم  از  قــوزی  بــردۀ  یــک  اِزوپ  کتــاب،  ایــن  به گــزارش  باشــد.  اِزوپ 
ــاکن  ــی س ــخصی ناتاریخ ــوس (Xanthos) ش ــام خانت ــوفی به ن ــۀ فیلس ــود و او در خان ــک ب کوچ
ــۀ باختــری آســیای کوچــک[ کــه به ســبب  جزیــرۀ ســامُس (Samos) ]جزیــره ای یونانــی در کران
اســت،  اِزوپ شــده  از  کــه  را می گذرانیــد. توصیفــی  زندگــی ســختی  دارد،  شــرابش شــهرت 
ادا و  کــه پیشــه اش شــوخی و هــزل و  قــوزی و بســیار زشــت نشــان داده انــد  را مــردی  او 
آنکــه به ســبب زشــتی اش هــدف خنــده و ســخره  اطــوار بــود و بســیار حاضرجــواب کــه بــا 
بــود، ولــی بــاز در دل مــردم ســامیر (Samier) جــا بــاز کــرده بــود. می گوینــد یــک بــار اِزوپ از 
لیــدی،  پادشــاه   ،Kroisos[ کرویســوس  کــه  بــود  کــرده  پیش بینــی  پرنــدگان  پــروازِ   رویِ 
5۶۰-5۴۶ پ.م.، کــه در جنــگ بــا کــوروش بــزرگ شکســت خــورد[ کــه به ســبب ثروتــش 
شــهرت داشــت، ســپاهش را بــرای جنــگ بــا جزیــرۀ ســامیر تجهیــز خواهــد کــرد، و چــون 
پیش بینــی او درســت از آب درآمــده بــود، صاحــبِ اِزوپ به درخواســت مــردم ســامیر او را 
، کرویســوس خواهــان تحویــل دادن آن پیامبــرِ مزاحــم شــد.  آزاد کــرد، ولــی از ســوی دیگــر
مــردم ســامیر نخســت حاضــر بــه تحویــل دادن او بودنــد، ولــی پــس از آنکــه اِزوپ بــرای آن هــا 
افســانۀ »گوســفندان و گرگ هــا «۲ را نقــل کــرد، از آن کار دســت کشــیدند. بــا ایــن حــال، اِزوپ 
ــا فرســتادگان شــهر خــود به نــزد کرویســوس رفــت و میــان او و شــهر خــود معاهــدۀ صلــح  ب
بســت و پــس از آن در دربــار پادشــاه بــه احتــرام بســیار رســید و بــه تألیــف افســانه های خــود 
فرودهــای  و  فــراز  و  ســیاحت ها  رنج هــا،  و  زندگــی  دربــارۀ  نامبــرده،  کتــاب  بــاری،  پرداخــت. 
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قهرمــان خــود بیــش از این هــا ســخن دارد و حتّــی گــزارش می کنــد کــه اِزوپ ســر از بابِــل و مصــر 
درمــی آورد و در آنجــا بــا زیرکــی و افســونگری خــود شــاهان و دانایــان دربــار آن هــا را بــه شــگفتی 
می انــدازد کــه گویــا در اینجــا داســتان از روایــات خاورزمیــن مایــه گرفتــه اســت. پایــان کار اِزوپ 
در دِلفــی اســت. در گــزارش دیگــری بیــرون از کتــاب نامبــرده، آمــده اســت کــه کشــیش های 
معبــد آپلــون در دلفــیْ اِزوپ را بــه بددینــی متهــم کردنــد و در نتیجــه او بــه مــرگ محکــوم شــد 
ــد کــه اِزوپ از ســوی پادشــاه  ــه پاییــن انداختنــد ]گــزارش دیگــری می گوی و او را از صخــره ای ب
لیــدی مأمــور شــد کــه وجهــی را میــان مــردم شــهر دلفــی تقســیم کنــد. ولــی چــون مــردم دلفــی 

بــا تقســیم او موافــق نبودنــد، او را از صخــره ای بــه پاییــن انداختنــد[.
 و امّــا افســانه هایی کــه بــه اِزوپ نســبت می دهنــد، چــه آن هایــی کــه موضوعــش زندگــی خــود 
اوســت و چــه آن هایــی کــه موضوعــی دیگــر دارنــد، نمی تواننــد اثــر یــک مؤلــف واحــد و تاریخــی 
ــق بــه یــک قــوم و برخاســته از شــیوۀ اندیشــه و هنــر عامــه اســت. 

ّ
باشــند، بلکــه بیشــتر متعل

ــۀ مــا اِزوپ را یــک شــخص تاریخــی  ــر خــلاف نظریــات مخالــف دیگــر در زمان ــا ایــن حــال مــا ب ب
از ســدۀ ششــم پیــش از میــلاد بــه شــمار می آوریــم و وظیفــۀ مهــم پژوهــش می دانیــم کــه 
بــا بهــره وریِ انتقــادی از منابــع تاریخــی، از میــان روایــات رنگینــی کــه دربــارۀ او گــزارش شــده 

هســتۀ تاریخــی او را معرفــی کنیــم.
 از زمــان اِزوپ باشــند، غیرممکــن 

ً
، تعییــن اینکــه برخــی از ایــن افســانه ها واقعــا از ســوی دیگــر

اســت. مگــر در مــواردی کــه افســانه ای آشــکارا بــه رویــدادِ تاریخیِ متأخــری اشــاره دارد، می توان 
افســانه ها  ایــن  در   ، از ســوی دیگــر گرفــت.  بهــره  خُلــف  قیــاسِ  به عنــوان  آن دســت کم  از 
ح یــک گونه شناســی  نکته هایــی بــا اعتبــار کلــی هســت کــه بــر پایــۀ آن هــا می تــوان بــه طــر

(Typologie) دســت یافــت.
خ داده،  یــک محیــط دهقانــی و چوپانــی و دســتورزانِ شــهری ر افســانه ها بیشــتر در  ایــن 
عمل گرایــی  از  گواهــی  و  آنان انــد  تدبیرهــای  و  اندیشــه ها  غم هــا،  نگرانی هــا،  واکنــشِ 
و  اســاطیر  خــلافِ  افســانه ها  ایــن  آن هــا.   (Rationalism) واقع بینــی  و   (Pragmatism)
آنجــا  و  آرمان ســازی اند،  و   (Ideal) آرمــان  از  دور  بــه  و  پهلوانــی  از  دور  بــه  به کلــی  حماســه 
به کلــی  افســانه ها  ایــن  آموزه هــای  غیرمذهبــی.  اســت،  مناســک  و  خدایــان  از  ســخن  کــه 
بلکــه  متافیزیــک)،  مابعدالطّبیعــه/  (ماوراءالطّبیعــه/  راطبیعــت 

َ
ف راگیتــی/ 

َ
ف بــا  بی ارتبــاط 

ابن الوقــت  هنــگام زاده/  اغلــب  حتّــی  و  زندگــی،  واقعــی  آزمون هــای  بــا  کامــل  پیونــد  در 
بنــا  غیرمنطقــی.  اخلاقیــاتِ  دارای  گاه  و   ، متأخرتــر افســانه های  به ویــژه  انــد،   (opportune)
نمونه هــای  برخــی  و  اســت  نزدیــک  ضرب المثــل  داســتانزد/  بــه  افســانه  رفــت،  آنچــه  بــر 
 آن بــه نــوول، حکایــت، روایــت، حدیــث، قصّــه و برخــی دیگــر از قالب هــای ادبــی شــباهت

دارد.
نخســتین ردۀ بازیگــران افســانه را جانــوران تشــکیل می دهنــد (کــه برخــی در یونــان شــناخته 
بودنــد و برخــی بیگانــه)، ولــی اغلــب، آدمیــان نیــز نقــش دارنــد و به نــدرت، خدایــان و گــه گاه از 
گیاهــان و اشــیا نیــز شخص ســازی می گــردد، بی آنکــه در محتــوا و جهت گیری افســانه دگرگونی 
پدیــد آیــد. گونه هــای افســانه: افســانه های قصّه ســان (ماننــد افســانۀ »روبــاه و یوزپلنــگ«۳ و 
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یــا »کــوهِ آبســتن«۴)؛ افســانه های جانــوران (ماننــد بیشــتر افســانه های اِزوپ)؛ افســانه هایی 
کــه بازیگــر آن هــا انســان و جانــور اســت (کــه نمونه هــای آن بســیار اســت)؛ افســانه هایی کــه 
«۶)؛  گیاهــان در آن نقــش دارنــد (ماننــد افســانۀ »بوتــۀ خــار و روبــاه«5 و یــا »درختســتان و نیــزار
ــا »ظــرفِ گِلــی و ظــرفِ  ــا اشــیاء اند (ماننــد »دیــوار و چمــاق«۷ و ی افســانه هایی کــه در ارتبــاط ب
فلــزی«۸ )؛ افســانه های اســطوره ای - الهــی (ماننــد » گزینــش درختــان در پنــاهِ خدایــان«۹ و یــا 
«۱۱)؛ افســانه های نوول ماننــد  «۱۰)؛ افســانه های حکایت ســان (ماننــد »شــاعر »آفرُدیــت و کنیــز
(همچــون »مــردی بــا دو معشــوقه«۱۲ و یــا »دهقــان و پســران او«۱۳)؛ افســانه های لطیفــه دار 
و  محتــوا  نــگاه  از  را  افســانه ها  ســگ«۱5).  »دو  یــا  و   ۱۴» تــازه کار نویســندۀ  و  »اِزوپ  (ماننــد 
آزمون هــا (کــه موضــوع  آموزه هــای زندگــی و  کــرد:  جهت گیــری نیــز می تــوان تقســیم بندی 
خودخواهــی،  چــون  خصلت هایــی  (بــا  شــخصیّت  و  افســانه  افسانه هاســت)؛  از  بســیاری 
حســادت، خسّــت، بی وفایــی، ســتیزه گری، دورویــی و غیــره)؛ افســانه و جهان بینــی (همچــون 
«۱۶ و یــا عقیــده  اعتقــاد بــه قضــا و قــدر و سرنوشــت، ماننــد افســانۀ »نوجــوان، پــدر و نــگارۀ شــیر
بــه اینکــه بــدی بدتــر از مــرگ نیســت، در افســانۀ »مــردِ پیــر و مــرگ«۱۷)؛ افســانه های مذهبــی 
 ۱۸» (بــا محتــوای مثبــت، همچــون عقیــده بــه اینکــه خــدا همه جــا هســت، در افســانۀ »نیرنگبــاز
ــا بــا محتــوای شــک و روشــنگری، بــرای مثــال اینکــه خدایــان نبایــد دزدان معابــد را رســوا  و ی
کننــد، در افســانۀ »برزگــر و خدایــان غارت شــده«۱۹)؛ افســانه های ارشــادی (ماننــد اینکــه مهــر 
ی دهنده (ماننــد اینکــه ثــروت 

ّ
مــادر ضــروری اســت، در افســانۀ »باغبــان«۲۰ )؛ افســانه های تســل

خوشــبخت نمی کنــد، در افســانۀ »غازهــا و کلنگ هــا«۲۱ و یــا پــاداش جهــان ناسپاســی اســت، 
«۲۳)؛ افســانه هایی بــا تبلیــغ اخــلاق  در افســانه های »مــارِ ناســپاس«۲۲ و »دو رهنــورد و چنــار

(ماننــد افســانۀ »هــراکل و ثــروت«۲۴(.
ایــن انبــوهِ مصالــحِ ناهمگــون بــرای نقــل کــه اصــلًا نمی تــوان بــر آن هــا نــام افســانه گذاشــت، 
 ،(Demetrios) چنان که بررســی شــده اســت، در ســال ۳۰۰ پیش از میلاد توســط دِمتریوس
تــن و مصــر در خدمــت  آ کــه در  یکــی از شــاگردان ارســطو، تدویــن گردیــد و او کســی بــود 
پطلمیــوس اوّل، پادشــاه سلســلۀ دیــادوخ، شــغل سیاســی داشــت و نیــز نویســنده ای پُــرکار 
آلمانــی در اینجــا از ســه مجموعــه نــام می بــرد کــه بــر اســاس اثــر نویســندۀ  بــود ]مترجــم 
داده  نســبت  اِزوپ  بــه  کــه  هســتند  افســانه هایی  شــامل  و  شــده اند  تدویــن  نامبــرده 
شــده اند: (Collectio Augustana )۱ از ســدۀ یکــم یــا دوّم میــلادی کــه کتابت موجود آن از ســدۀ 
 Collectio Vindobonensis )۲) ؛Münchner Kodex 564 :چهاردهــم میــلادی اســت، بــه نشــان
Vindobonensis Graécus historicus 130؛  نشــان:  بــه  میــلادی،  چهاردهــم  ســدۀ   کتابــت 
(Accursiana )۳ نخســتین چــاپ افســانه های اِزوپ کــه در ســال ۱۴۷۹ م در میــلان منتشــر 

شــد.[ 

3. افسانه های ادبی نگار در ادبیات رومی و یونانی متأخر

پُرکاربُــرد  و  آســان دریاب  تــوده ای،  انــدازه  ایــن  تــا  ادبــی  ژانــر  یــک  اگــر  کــه  اســت  طبیعــی 
آریســتُفان  ماننــد افســانه باشــد، خیلــی زود قبــول عــام یابــد و فراگیــر گــردد. بــرای مثــال 
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اِزوپ  افســانه های  از  بهره گیــری  هنــگام  باســتان،  کمدی نویســی  پــدر   ،(Aristophanes)
پــس  کار خــود اطمینــان داشــت.  تأثیــر  از  را ســاخته بودنــد)،  او  تــن تندیــس  آ (کــه مــردم 
گــزارش شــده اســت  از او پیــروی کردنــد. دربــارۀ ســقراط  از او، نمایش نویســان دیگــر نیــز 
او  بــه نظــم درآورد. شــاگرد  را  اِزوپ  کــه افســانه های  بــود  ایــن  زنــدان در اندیشــۀ  کــه او در 
افلاطــون در کار خــود از ســبک افســانه بهــره گرفــت. افســانه در قالــب و محتــوا بــه پســند 
بــود و فیلســوف اخلاق گــرا  نیــز   (Kynik) کونیــک  به نــام  از فیلســوفان اخلاق گــرا  شــاخه ای 
خ (Plutarch) در آغــاز فرمانروایــی ســزارهای روم بــه همان گونــه بــا علاقــه از افســانه  پلوتــار
میــلادی.  دوّم  ســدۀ  از  ســوری  ســخریه نویس   ،(Lukianos) لوکیانــوس  کــه  گرفــت  بهــره 
پیــش از ایــن در ارتباطــی دیگــر اشــاره شــد کــه پیــروانِ مکتــبِ ســخنوری از افســانه، هــم 
بهــره  افســانه  از  تمرین هــای سبک شناســی خــود،  در  و هــم  الگویــی خــود  در جُنگ هــای 
می گرفتنــد. ولــی توجّــه بــه افســانه تنهــا محــدود بــه یونــان و زبــان یونانــی نبــود. افســانه های 
، بــا آمــوزشِ دبســتانیِ زبــان و فرهنــگ هلنــی بــه روم رفــت و  اِزوپ  ماننــد دو حماســۀ هُمــر
ثــار کهن تریــن ســرایندگان رومــی بــا نمونه هایــی از افســانه برخــورد می کنیــم. بــرای  مــا در آ
،Quintus Ennius) ــی رومــی بــه نــام کوینتــوس اِنّیــوس

ّ
 مثــال، نخســتین منظومه ســرای مل

خُرده متن هــای  در  بــود،  چیــره  یونانــی  و  لاتینــی  زبــان  دو  هــر  بــر  کــه  پ.م.)   ۱۶۹-۲۳۹
پــس  دهــه  دو  اســت.  کــرده  نقــل  را  »چــکاوک«  افســانۀ  طنزیــه اش،  از  بازمانــده 
،Gaius Lucilius) لوچیلیــوس  گایــوس  به نــام  (شــوالیه)  ســوارکاری  شــاعرِ  او،   از 

و  اجتماعــی  نابســامانی های  بــر  تنــدی  انتقــاد  دارای  کــه  خــود  طنزیــۀ  در  پ.م.)   ۱۰۲-۱۸۰
سســتی های انســانی و نادرســتکاری در زمینــۀ هنــر و ادب اســت، افســانۀ »روبــاه و شــیر 
غارنشــین«۲5 را بــه نظــم درآورده اســت. همیــن روش را شــاعر بــزرگ تغزل ســرا کوینتــوس 
هوراتیــوس فلاچّــوس (Quintus Horatius Flaccus، ۶5 پ.م. - ۸ م) ادامــه داده و در طنزیــۀ 
ــی 

ّ
خ مل ثــار مــورّ خــود و نیــز در نامه هــای ادبــی خــود، بــه افســانه های اِزوپ اشــاره دارد. در آ

تیتــوس لیویــوس (Titus Livius، 5۹ پ.م - ۱۷ م) بــه افســانۀ »معــده و اعضــای دیگــر تــن«۲۶ 
 )Menenius Agrippa) گرپّــا آ مِنِنیــوس  آریســتوکراتی به نــام  بــه  را  آن  کــه شــاعر  برمی خوریــم 

نســبت داده اســت.
گاه بودنــد و از آن هــا بــرای مثــال   مؤلفــان نامبــرده نشــان داده انــد کــه از افســانه های اِزوپ آ
گوســتوس (۶۳ پ.م. - ۱۴ م.) تنهــا کســانی چــون  زدن بهــره می گرفتنــد. در زمــان قیصــر آ
هُراتــس (Horaz، ۸۶5 پ.م) و لیویــوس (Livius ، 5۹ پ.م. - ۱۷ م) پدیــد نیامدنــد، بلکــه 
ــار فــدروس (Phaedrus، ســدۀ نخســتین میــلادی).  ــه اعتب همچنیــن شــاعر افسانه ســرایی ب
گوســتوس او را  ایــن شــاعرِ در شــمال یونــان بــه جهــان آمــد و بــرده زاده بــود، ولــی قیصــر آ
به ســبب خدمــت ادبــی او آزاد کــرد. گزیــده ای از مجموعــۀ ســروده های او در قالــب افســانه 
در دســت اســت کــه او آن هــا را، متأثــر از افســانه های اِزوپ، بــه لاتینــی ســروده اســت. در ایــن 
ســروده ها انتقــاد تنــد و طنــز نســبت بــه اجتمــاع و زمانــه آشــکار اســت. وزن ســروده های او 
شــش پایه ای اســت کــه واریانتــی از همــان وزن جامبــوس (Jambus ]به معنــی »پَرتــاب«، دارای 
شــش پایــه و هــر پایــه از یــک کوتــاه و یــک بلنــد بــا تکیــه[) یونانــی اســت کــه او بــا دقــت رعایــت 
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کــرده اســت. زبــان او، مناســب بــا خوانندگانــی کــه مــورد خطــاب شــاعرند، ســاده و زوددریــاب 
اســت. ســروده های او نخســت به ســبب همیــن ســادگی و نیــز انتقــادِ ســتیزه گرانه اش زیــاد 
شــهرت نداشــتند. ولــی او قالــب افســانه را در مقــام یــک ژانــرِ مســتقلِ ادبــی در روم بومــی 
ــا اثــر خــود بــر افسانه ســرایی دورۀ روشــنگری ]ســدۀ هجدهــم  نمــود و ســده ها پــس از آن، ب

در اروپــا[ تأثیــر گذاشــت.
 و امّــا در یونــان در ایــن زمــان، در آمــوزش ســخنوری بــر حجــم و اهمیّــت افســانه افــزوده شــد 
و در همــان زمــان، یعنــی در ســال ۱۰۰ میــلادی یــا کمــی پــس از آن، در آســیای کوچــک شــاعری 
رومــی بــا نــام یونانی شــدۀ بابریــوس (Barios) و نــام کوچــک والریــوس (Valerius) مجموعــۀ 
کهــن افســانه را اســاس کار خــود قــرار داد و خــود نیــز لطیفــه و نــوول کوتــاه بــدان افــزود و آن 
نــگ« دارای شــش پایــه، در پنــج 

َ
را بــه وزن خولیامبــوس (Choliambus ]به معنــی »جامبــوسِ ل

پایــۀ نخســتین هــر پایــه از یــک کوتــاه و یــک بلنــدِ بــا تکیــه و پایــۀ ششــم از یــک بلنــدِ تکیــه دار و 
یــک بلنــدِ بی تکیــه[) ســرود، وزنــی عامیانــه کــه بســیار مناســب زبــان ســاده و محتــوای آســان 
شــعر او بــود. ســروده های ایــن شــاعر شــهرت بســیار یافــت و بــه نثــر نیــز درآمــد و الگــوی 

ســرایندگان پــس از او گردیــد ...
]در اینجــا مترجــم آلمانــی پــس از شــرحی دربــارۀ دو مجموعــه از ســه مجموعــۀ نامبــرده، و 
)Ignatios) شــرحی دربــارۀ یکــی از مقلــدان بابریــوس در ســدۀ نهــم میــلادی به نــام ایگناتیــوس
می دهــد، ســپس در بخــش چهــارم بــه »تأثیــر افســانه های اِزوپ در ســده های میانــه« و در 
ــردازد.[ ــی« می پ ــورهای اروپای ــر کش ــات معاص ــانه های اِزوپ در ادبی ــر افس ــه »تأثی ــم ب بخــش پنج



پی نویس ها

۱. آن افسانه چنین است:
بلبـل  و  می کـرد  پـرواز  ابرهـا  فـراز  بـر  و  گرفتـه  پنجـه  در  محکـم  را  گردن رنگینـی  بلبـل  قوشـی 

ترحم انگیزانـه گریـه می کـرد، زیـرا ناخـن خمیـدۀ قـوش تـا ژرفـای گـردن او فـرو رفتـه بـود. قوش به 

بلبـل گفـت: »تـو ای دیوانـه، جـز یاوه چه داری؟ اکنون کسـی که از تو بسـیار نیرومندتر اسـت، تو 

را اسـیر کـرده اسـت و تـو اکنـون آنجـا مـی روی کـه مـن تـو را می بـرم، و آواز تو، هرچه هـم که خوش 

بخوانـی، سـودی برایـت نـدارد. اگـر بخواهـم، می خورمـت، و اگـر بخواهـم آزادت می کنـم. آن کـس 

کـه خـود را بـا نیرومندتـر از خـود همسـان بدانـد، از خـرد بیگانه اسـت. بهرۀ او شکسـت اسـت و 

جـز سـرزنش و ننـگ، بایـد درد و رنـج نیـز تحمـل کنـد.« چنیـن گفـت قـوش تیـز پـرواز بـا بال هـای 

گسـترده (همـان، ص ۳(.

۲. آن افسانه چنین است:
گلـه  سـگ  پاسـبانی  به سـبب  ولـی  داشـتند،  گوسـفندان  گلـۀ  بـه  حملـه  قصـد  گرگ هـا 

نمی توانسـتند. از این رو دسـت به حیله زدند و پیکی را نزد آن ها فرسـتادند که سـگ را تحویل 

دهنـد، زیـرا ایـن سـگ اسـت کـه مانع صلح میان گرگ و گوسـفند اسـت. گوسـفندان بی آنکه به 

فرجـام کار بنگرنـد، سـگ را تحویـل دادنـد. پـس از آن گرگ هـا بـر گلـۀ گوسـفندان دسـت یافتنـد 

و گلـۀ بی پاسـبان را نابـود کردنـد. بـه همین گونـه کشـوری کـه رهبـر خـود را تحویـل دهـد در برابـر 

دشـمن ناتـوان می گـردد (همـان، ص ۸5(.

۳. آن افسانه چنین است:
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زمانـی روبـاه و یوزپلنـگ بـر سـر زیبایـی بـا یکدیگـر مناظـره کردنـد. چـون یوزپلنـگ به ویـژه بـه 

توصیـف زیبایـی اندامـش پرداخـت، روبـاه سـخن او را بُریـد و گفـت: »مـن از تـو بسـیار زیباتـرم، 

ولـی نـه از نـگاه جسـمی، بلکـه از نـگاه معنـوی!«

این افسانه نشان می دهد که زیبایی اندام بر یک نفس روشن برتری ندارد (همان، ص ۱۸(.
در این افسانه فرجامْ پند آن منطقی نیست. همین افسانه، کوتاه تر در ص ۳۳۰ آمده و 

پاسخ روباه چنین است: »من خرد دارم که به چشم من گرامی تر و رنگین تر از پوست تو 
است.«

۴. بنگرید به ش ۳۸.
5. آن افسانه چنین است: 

روباهی که از حصاری بالا رفته بود، خود را در خطر لغزیدن دید و دسـت به بوتۀ خاری زد ]خاری 

کـه بـر سـر دیـوار کار می گذاشـتند[ و چـون سـخت مجـروح شـد، بـه خـار گفـت: »ای دوسـت بـد، 

مـن بـه امیـد یـاری بـه تـو پنـاه آوردم و تـو بـا مـن شـرارت کـردی!« خـار در پاسـخ او گفـت: »دوسـت 

، اشـتباه می کنـی. زیـرا تـو می خواسـتی بـه مـن بچسـبی، در حالی که مـن خود عـادت دارم به  عزیـز

هـر چیز دیگری بچسـبم.«

کـه  هسـتند  ابلهانـی  انسـان ها  میـان  در  همچنیـن  کـه  می دهـد  نشـان  افسـانه  ایـن 
.)۲۲-۲۱ ص  (همـان،  آن هاسـت  سرشـت  در  نادرسـتکاری  کـه  می برنـد  پنـاه  کسـانی  بـه 

۶. بنگرید به ش ۱۸.
۷. آن افسانه چنین است: 

دیـواری کـه بـر او کوبـشِ چماقـی فـرود آمـده بـود، از درد فریـاد کشـید و بـه چماق گفـت: »چرا مرا 

کـه بـه تـو آزاری نرسـانده ام، آزار می دهـی؟!« چمـاق پاسـخ داد: »گنـاه از مـن نیسـت، بلکـه از آن 

کـس اسـت کـه از پشـت بـر مـن می زنـد« (همـان، ص ۱۴5(.

۸. آن افسانه چنین است: 
ظرفـی گِلـی و ظرفـی فلـزی در رودی روان بودنـد. ظـرف گِلـی بـه ظـرفِ فلزی گفت: »دور از من شـنا 

کـن و نزدیـک مـن نیـا، زیـرا اگـر بـه مـن بخـوری، می شـکنم و به تـو بر خـلاف میلم آسـیب می زنم« 

(همان، ص ۳۳5(.

۹. آن افسانه چنین است: 
، هریـک از خدایـان یکـی از درختـان را در پنـاه خـود گرفتنـد. ژوپیتـر ]اوزمـزد/ مشـتری/  آغـاز در 

برجیـس برابـر بـا خـدایِ خدایـانِ یونانـی زیـوس[ بلـوط را؛ آپُلـون درخـت غـار را؛ ونـوس مـورد را؛ 

کوبِلِـه ]ایزدبانـویِ بـاروریِ زمیـن، در روم Magna mater[ صنوبـر را؛ هرکـول سـپیدار بلنـد را. 

مینِـروا ]ایزدبانـویِ ایتالیـایِ باسـتان، پشـتیبان دسـتورزی که سپسـتر بـا ایزد بانـوی یونانی آتنه 

ـت آن 
ّ
برابـر گرفتـه شـد[ بـا شِـگِفتی پرسـید کـه چـرا ایـزدان درختـانِ بی بـر را برگزیدنـد. زیـوس عل

را چنیـن بـر زبـان آورد: »بـرای اینکـه مـا عـزّت را به خاطـر ثمـر بـه کسـی نمی دهیـم.« ونـوس گفـت: 

»هرکـس هرچـه دلـش می خواهـد بگویـد؛ مـن درخـت زیتـون را به خاطـر میـوه اش برمی گزینـم.« 

زیـوس در پاسـخش گفـت: »فرزنـدم، بی سـبب نیسـت کـه همه جـا تـو را بـه حـق دانـا می نامنـد. 

آری، آنجـا کـه از کـردۀ مـا سـودی برنخیـزد، جـز یـک نامجویـی بیهـوده بیـش نیسـت.«

این افسانه می آموزد که دست به کاری که سودی نداشته باشد نزنید! (همان، ص ۱۹۸(
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۱۰. آن افسانه چنین است: 
خدیـوی بـر کنیـز خـود کـه هم زشـت بـود و هم کثیف دل باخـت و هرچه کنیـز آرزو می کرد، در دَم 

بـرای او فراهـم می نمـود. کنیـز بـر تـن جامـه ای ارغوانـی آراسـته بـه زیورهـای طـلا که تا قـوزک پاش 

کـه هرچـه  را  آفرودیـت  او  راه می انداخـت. ولـی  کدبانـوی خـود مشـاجره  بـا  می رسـید، پیوسـته 

داشـت وامـدار او بـود، سـتایش می نمـود و بـرای او شـمع می افروخـت و قربانـی می کـرد، تا اینکه 

در شـبی کـه همـه خوابیـده بودنـد، ایزدبانـو بـه خـواب کنیـز آمـد و به او گفـت: »از من سپاسـگزار 

نبـاش بدیـن گمـان کـه تـو را زیبـا آفریـده ام کـه مـن بـس خشـمگینم بـر آن کسـی کـه تـو را زیبـا 

گمـان می بـرد.«

هرکسـی کـه بـر مـردم شـریر گمـان نیکـی می بـرد ، او را خـدا زده اسـت و خـرد از او رفتـه (همـان، 
ص ۲۴۸(.

۱۱. آن افسانه چنین است:
در ایـن بـاره کـه هنرهـای زیبـا در نـزد مـردم چـه ارجـی دارد، پیـش از ایـن سـخن گفتـم؛ اکنـون 

ج بزرگـی بـرای هنـر قائل انـد. سـخن از ایـن اسـت کـه خدایـان چـه ار

سـیمُنیدِسِ شـاعر کـه پیـش از ایـن از او نـام بـردم، بـا خـود خلـوت کـرد، زیـرا می خواسـت دربـارۀ 

پـاداش حتمـی یـک مسـابقۀ مشـت زنی مدیحـه ای بسـراید. ولـی از آنجایـی کـه موضـوع سـاده 

جایـی بـرای پرداختـن بـه مضامیـن عالـی نمـی داد، او از آزادی شـاعری اسـتفاده کـرد و توصیـف 

مسـابقۀ مشـت زنی پسـران دوقلـوی لِـدا ]زن زیبایـی کـه زیـوس بـه او تجـاوز کرد[ را نیـز به عنوان 

مثالـی بـا اهمیّـت همسـان، بـه توصیـف خـود افـزود. آن مدیحـه مـورد اسـتقبال قرار گرفـت، ولی 

برنـدۀ مسـابقه از صلـۀ شـاعر یک سـوّم بیشـتر بـه او نـداد، بلکـه بـه او گفـت: »بقیـه اش را از آن 

دو تنـی بگیـر کـه در شـعرت آن هـا را سـتوده بـودی. ولـی برای اینکـه فکر نکنی که با تو ناسپاسـی 

تـو در شـمار  زیـرا  ترتیـب داده ام، دعـوت می کنـم،  بـرای دوسـتانم  کـه  بـه ضیافتـی  را  تـو  شـده، 

را پذیرفـت و سـر سـاعت در ضیافـت  رنجیـده دعـوت  و  دوسـتان منـی.« شـاعر فریب خـورده 

حاضـر شـد. خوراکـی عالـی و جام هـای لبریـز و شـادی و ریخـت و پـاش خانـه را فـرا گرفتـه بـود کـه 

ناگهـان دو جـوان بـا اندامـی فراآدمـی کـه سـراپا پـر از خـاک و عـرق بودنـد بـرده ای را فرسـتادند کـه 

سـیمُنیدِس را بـه بیـرون خانـه بخوانـد. بـه صـلاح شـاعر بـود کـه درنـگ نکنـد، ولـی هنـوز گامـی 

بـه بیـرون نگذاشـته بـود کـه سـقف تـالار ضیافـت بـر سـر مهمانـان فروریخـت. از آن دو جـوان 

هیـچ اثـری نبـود. وقتـی ایـن واقعـه بـه گـوش مـردم رسـید، هرکـس دریافـت کـه خدایـان، به جـای 

پـاداش، بـه شـاعر زندگـی بخشـیدند (همـان، ص ۲۱۶-۲۱5(.

۱۲. بنگرید به ش ۲۷.
۱۳. بنگرید به ش ۴.

۱۴. آن افسانه چنین است: 
. دربارۀ خودستایی یک نویسندۀ تازه کار

نویسـنده ای نوشـتۀ بسـیار ناشـیانۀ خـود را، کـه در آن بیـش از انـدازه خود را سـتوده بود، پیش 

اِزوپ خوانـد و سـپس جویـای نظـر پیـر شـد: »فکـر می کنـی از خـودم زیـاد دم زدم؟ مـن بـه نبـوغ 

»در  داد:  پاسـخ  بـود،  خوانـده  نویسـنده  آنچـه  از  دلگیـر  و  خسـته  اِزوپ،  دارم.«  اطمینـان  خـود 

اینکـه زیـاد از خـود دم زدی، بـا تـو موافقـم. در مـورد نبـوغ، نـه« (همـان، ص ۲۲۷(.
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۱5. آن افسانه چنین است:
همیشـه  می داشـت.  نگـه  خانـه  در  را  دیگـری  و  شـکار  بـرای  را  یکـی  داشـت،  سـگ  دو  کسـی 

هروقت سـگ شـکاری چیزی از شـکار با خود می آورد؛ صاحبش تکّه ای از آن را هم پیش سـگ 

دیگـر می انداخـت. ایـن کار خوشـایندِ سـگ شـکاری نبـود و از ایـن رو سـگ دیگـر را سـرزنش 

می کرد، زیرا او می بایسـت رنج شـکار را بکشـد، در حالی که سـگ دیگر کوششـی نمی کرد، بلکه 

از کوشـش او زندگـی راحتـی را می گذرانـد. سـگ دیگـر در پاسـخ او گفـت: »مـرا سـرزنش نکـن، 

بلکـه صاحـب مـا را کـه مـرا چنیـن تربیـت کـرد کـه خـود کار نکنـم، بلکـه از کار دیگـری زندگـی کنـم.«

همچنیـن نبایـد کـودکان را به سـبب تـن آسـانی آن ها سـرزنش کرد، زیرا آن ها را پـدر و مادر آن ها 

چنیـن بار آورده اند (همان، ص 5۶(.

۱۶. بنگرید به ش ۲۳.
۱۷. آن افسانه چنین است: 

مـرد پیـری چوب هایـی را کـه بُریـده بـود بـر پشـت خـود بـار کـرد و گام در راهـی دراز نهـاد. در میانۀ 

راه، خسـته از بـار و راه، بـار خـود را بـر زمیـن افکنـد و آرزوی مـرگ کـرد. ولی هنگامی کـه مرگ ظاهر 

شـد و از او پرسـید کـه او را بـرای چـه فـرا خوانـده اسـت، به مـرگ گفت: »برای اینکـه تو کمک کنی 

و بـار را بر پشـت مـن گذاری.«

ایـن افسـانه می آمـوزد کـه همـه، حتّـی در بدتریـن وضـع، بـه زندگـی چسـبیده اند (همـان، ص 
 .)۳۹

۱۸. آن افسانه چنین است: 
آزمایـش کنـد. او گنجشـکی را کـه در دسـت داشـت زیـرِ  مـرد شـریری بـه دلفـی آمـد تـا خـدا را 

بالاپـوش خـود پنهـان کـرد و سـپس از خـدا پرسـید: »در دسـت مـن چیسـت، زنـده اسـت یـا 

مـرده؟« و بـا خـود اندیشـید کـه اگـر خـدا بگویـد »مـرده«، او گنجشـک را زنـده نشـان بدهـد، و 

اگـر بگویـد »زنـده«، خفه کـرده. خـدا بـه نیرنـگ او پـی بُـرد و گفـت: »هرچـه می خواهـی، همـان را 

بکـن! زیـرا لـگام عمـل در دسـت توسـت! مـرده می خواهـی، مرده نشـان بده، زنـده می خواهی، 

زنده!«

گاه اسـت  ایـن افسـانه می آمـوزد کـه مـا نمی توانیـم بـه خـدا نیرنـگ زنیـم، زیـرا او از همه چیـز آ
(همـان، ص ۲۹(.

۱۹. آن افسانه چنین است: 
برزگـری هنـگام کار در تاکسـتان، بیـل خـود را گـم کـرد و بی درنـگ اعـلام کـرد کـه آیـا کسـی از اهالی 

ده آن را بُـرده اسـت. ولـی همـه ایـن تهمـت را از خـود رد کردنـد. اکنـون چـه بایـد کـرد؟ برزگر گفت 

آنجـا در حضـور خدایـان سـوگند یـاد کننـد، زیـرا خدایـان ده همـه  همـه بایـد بـه شـهر برونـد و 

سـاده لوح اند، ولـی خدایـان شـهر هوشـیارند و حسـاب همه چیـز را دارنـد. هنگامـی کـه در جلوی 

دروازۀ شـهر پـای خـود را می شسـتند و کمـی از بـارِ کوله پشـتی خـود خسـتگی درمی کردنـد، یـک 

جارچـی ظاهـر شـد و جـار زد: »هـزار درهـم پـاداش کسـی اسـت کـه دزدی معبـد را کشـف کنـد!« 

، تـا سـخن او را شـنید، گفـت: »آمـدنِ مـا بیهـوده بـود! خدایـی کـه دزدی را کـه همین جـا  برزگـر

خـود او را غـارت کـرده نمی شناسـد و بـا پـاداش بزرگـی دسـت به دامان مـردم می گـردد، چگونـه 
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می توانـد دزد بیگانـه را بشناسـد (همـان، ص ۲۴۴(.

۲۰. آن افسانه چنین است: 
کسـی نزد باغبانی که به سـبزیجات خود آب می داد آمد و از او پرسـید که چرا سـبزیجات وحشـی 

. باغبان پاسـخ داد:  بسـیار فشـرده و سـفت اند، ولی سـبزیجات دسـت پرورد نازک و آسـیب پذیر

»خـاک بـرای یکی مادر اسـت و برای دیگـری نامادری.«

همچنیـن میـان کـودکان تفـاوت اسـت کـه در دامـانِ مـادر خـود بـزرگ شـده باشـند یـا در نـزد 

.)۶۰-5۹ ص  (همـان،  نامـادری 

۲۱. بنگرید به ش ۹۲.
۲۲. بنگرید به ش ۷۹.

۲۳. آن افسانه چنین است: 
چنـد رهنـورد، کـه در تابسـتان هنـگام ظهـر از گرمـا بـه جـان آمـده بودند، چشمشـان بـه یک چنار 

افتـاد، بـرای آسـایش بـه سـایۀ آن پنـاه بُردنـد. آن هـا، در حالـی کـه بـه بـالای چنـار می نگریسـتند، 

گفتند: »این درخت چه بی فایده و بی ثمر اسـت!« چنار در پاسـخ آن ها گفت: »شـما ناسپاسـان 

از مـن بهـره می بریـد، ولـی مـرا بی فایـده و بی ثمـر می نامیـد!«

بـه همین گونـه مردمـی هسـتند کـه بخـت بـا آن ها سـازگار نیسـت، زیرا بـا آنکه از آن ها نسـبت 
بـه دیگـران نیکـی سـر می زنـد، نـاروا در صداقـت آن ها شـک می کنند (همـان، ص ۹۸-۹۷(.

۲۴. آن افسانه چنین است:
هنگامـی کـه هِـراکل بـه مقـام خدایـی رسـیده و زیـوس از او پذیرایـی می کـرد، او جلـویِ هریـک از 

خدایان که می رسـید با احترام بسـیار درود می فرسـتاد. ولی چون به جلوی خدای ثروت رسـید، 

نگاهـش را بـه پاییـن انداخـت و رد شـد. زیـوس، کـه از ایـن کار او شِـگِفت زده شـده بـود، از او 

پرسـید کـه چـرا او بـه همـۀ خدایـان درود فرسـتاد، ولـی بـه خـدای ثـروت بی اعتنایـی کـرد. هِـراکل 

پاسـخ داد: »مـن از او بیـزارم، زیـرا در همـۀ آن وقت هـا کـه میـان مردم می گذرانـدم، می دیدم که او 

اغلـب بـا مـردم شـریر همخانه اسـت.«

این افسـانه مناسـب حال کسـی اسـت که بر اثر اتفاق به ثروت رسـیده، ولی بدمنش اسـت 
(همان، ص ۶5(.

۲5. بنگرید به ش ۱۹.
۲۶. آن افسانه چنین است: 

هرکس از ابلهی به خویشـاوندان خود یاری نمی رسـاند، باید بداند که او نخسـت به خود سـتم 

می کند.

دربـارۀ  برنمی آیـد.  کاری  خویشـان  یـاری  بـدون  هیچ کـس  از  کـه  می دهـد  نشـان  زیـر  تمثیـل 

رسـاندن  از  و  آمدنـد  خشـم  بـه  آن هـا  کـه  می کننـد  حکایـت  پاهـا،  و  دسـت ها  بـدن،  عضوهـای 

خـوراک بـه معـده سـر بـاز زدنـد، بدیـن بهانـه که معده بی هیچ کوششـی هر روز خـود را از خوراک 

انباشـته می کنـد. ولـی چـون معـده گرسـنه شـد، تمـام عضوهـا ناتـوان شـدند و چـون خواسـتند 

دوبـاره بـه معـده خـوراک برسـانند، معـده از پذیـرش آن بازمانـد، زیـرا همـۀ راه هـای معـده بسـته 

شـده بـود. ایـن بـود کـه هـم معـده و هـم عضوهـای دیگـر نابـود شـدند (همـان، ص ۳۸5(.
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سایۀ الاغ
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ل
ْ

ک
ُ

: سُف از
]تراژدی سرایِ یونانی 496 ــ 406 پ.م[

هرچه روی می دهد، فقط یک سایۀ الاغ است!
می گوینــد نخســتین کســی کــه داســتانزدِ بــالا را بــه کار بــرد دِمُسْــتِنِس۱ ]ســخنور 
ـــ ۳۲۲ پ.م.[ بــود و آن هنگامــی بــود کــه دفاعیــه ای را در دفــاع  نامــدار یونانــی ۳۸۴ ـ
از مــردی می خوانــد کــه بــه جــرم بزرگــی متّهــم شــده بــود و مــردم بســیاری گِــرد 
ــا  آمــده و هیاهــو می کردنــد. دِمُسْــتِنِس خواســتار کمــی ســکوت و توجّــه شــد ت

حکایتــی را نقــل کنــد:
ــی  ــد، الاغ ــفر کن ــان [ س ــۀ یون ــهری در میان ــگارا ] ش ــه مِ ــت ب ــه می خواس ــردی ک م

1. Demosthenes
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کرایــه کــرد. در میانــۀ راه، چــون هــوا گــرم شــده بــود، خواســت تــا بــه 
زیــر شــکم الاغ رود و دمــی در ســایۀ الاغ آســایش کنــد، زیــرا در آن 
نزدیکــی نــه درختــی بــود و نــه حتّــی بوتــه ای. الاغبــان مانــع از ایــن کار 
او شــد و گفــت کــه مــن فقــط الاغ را کرایــه داده ام و نــه ســایه اش را. 

بــاری، میــان آن هــا مجادلــه درگرفــت.
ســخن دِمُسْــتِنِس کــه بــه اینجــا رســید، متوجّــه شــد کــه مــردم آتــن 
بــرای شــنیدنِ آن حکایــت ســراپا گــوش شــده اند و منتظــر بقیّــۀ 
حکایت انــد. دِمُسْــتِنِس زبــان بــه ســرزنش آن هــا گشــود و گفــت: 
»ای مــردم، دربــارۀ ســایۀ یــک الاغ از شــنیدن خســته نمی شــوید، 
ولــی اگــر ســخن بــر ســر مــرگ و زندگــی یــک انســان باشــد، حوصلــۀ 
 ، پیشــگفتار بــه  بنگریــد  ۶؛  ص  (همــان،  نداریــد!«  را  شــنیدنش 

.)۱ حاشــیۀ 
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برگردانِ آزادِ آن به نظم:

آن پزشکِ ستوده و بینا،این شنیدم که بوعلی سینا 

قصّه ای، قصّه را تو نیز بدان:گفت در جمعِ مردمِ همدان 

تا که از ری به قم کند سفریبه کرا کرد خواجه نصر خری

نیمۀ راهْ او رسید به جان،چون زِ گرمایِ سختِ تابستان

رود5
ُ

دید هر جای و لیک سایه نبودخوی چکان آمد از خر او چو ف

تا کشد سایۀ خر او بر سررفت ناچار زیرِ اِشکمِ خر 

 پس زبان تیز کرد و با او گفت:صاحبِ خر زِ کارِ او آشفت 

بهره از سایه اش چرا کردی؟!« »تو خرم را اگر کرا کردی 

داد می زد ز هر کرانه کسی:بوعلی خواست تا کشد نفسی

چه کسی باخت، یا برنده که شد؟«»پورِ سینا، بگو که قصّه چه شد؟۱۰

گفت پس این به جمعِ نابینا:خنده ای کرد بوعلی سینا

دل دهید اینچنین به سایۀ خر»چون ندارید پایه مایۀ خر

که ندارد به سفره اش نانی،لیک اگر زار گرید انسانی 

گوش حتّی به غصه اش ندهید!«نه که نانی به سفره اش ننهید


